
— »Prvo nemško slovnico In P rvo nemško beri lo za slovenske Ljudske šole". 
Sestavili A, P r a p r o t n i k , A. R a z i n g e r in A. Žumer . V Ljubljani. Natisnila in založila Ig. pl. 
Kleinmajr & Fed. Bamberg. 1888. 142 strani male osmerke. 

Mladina se po obstoječih zakonih mora veliko učiti. Kolikor veliko predmetov je v učnih načrtih, 
vender nijednega ne hi radi izpustili niti učitelji niti stariši, ako vse dobro premislijo. Še celo nem­

ščine, zoper katero Slovenci večkrat, da skoraj vselej po pravici rogovilimo, ne bi domoljubni Slovenci 
radi opustili, samo da se nam v tej točki svoboda privoli, in da se nemščina uči le o pravem 
času in na pravem mestu. Uče" naj se je oni otroci, katerih stariši to naravnost terjajo, a naj se ne uči 
na enorazrednicah, tudi ne v 1. in 2. šolskem letu. V 3. šolskem letu naj bode še le dovoljeno, da se 
uči ta obligatni predmet; na tej stopinji naj se izroči s p r e t n e m u učitelju, ki naj se posluži pri tem 
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t e ž a v n e m nauku na jbo l j š e m e t o d e in n a j b o b o l j š e učne knj ige . — Pred nami leži nova 
šolska knjiga za nemški jezik na slovenskih ljudskih šolah, katero so spisali slovenski šolniki, ki so 
skozi in skozi na dobrem glasu. Poglejmo, kaj obsega? Ima tri dele. Prvi del kaže črke in zloge 
torej prvotne vaje v čitanji in prve poglavitne pojme o pravopisu in precej le slovniške tvarine na podlogi 
golega stavka. V drugem delu se zopet nadaljuje o pravopisu ter ima lep del slovniške tvarine na 
podlogi razširjenega stavka. Tretji del ima nemško berilo, v vsem 94 berilnih vaj, katerih je gotovo 
dovolj. Po tej osnovi takoj vidimo, da je knjiga določena za 2 šolski leti. Na šestrazrednicah bi jej 
jaz odmeril prostor v 3. in 4. razredu, morebiti tudi na petrazrednicah bi jej drugega prostora ne od­

meril. Na čveterorazrednicah bi jo rabil v 2. polovici 2. razreda in završil s tretjim razredom. Na 
trirazrednicah bi jo imel morebiti uže v 1. polovici 2. razreda, ko so bili otroci te stopinje 2 leti v 1. 
razredu. 

Razvrstimo nekoliko tvarine prvega dela po njenih oddelkih. I. oddelek ima črke in zloge, 
nemške pisane in tiskane črke. Ta oddelek je sestavljen čedno, po pravilni sintetični metodi; pri 
vsaki vaji so najprvo latinske črke, potlej še le nemške (kurentne in gotiške); vse so kaj čedne, 
dosta velike, tako da se otrok uže iz knjige same lekko uči ličnega nemškega lepopisja. O vajah: 
„samoglasniki in soglasniki" ne da se ničesar oporekati, vse z nalogami vred so pravilne. To velja 
tudi v poglavji „razlagovanje", kjer stoji edino to „nepotrebno" pravilo, da se je oster „B" vpletel med 
neločljive soglasnike „st, sp, pf". Pri oddelku „Pravopis" se nam zdi, da je pri napisu nemško po­

imenovanje: „gescharfte Selbstlaute", gedehnte itd. odveč, kakor je v obče po mojem mnenji odveč, 
pretežavno, da bi se otroci učili na tej stopinji slovniška termina tudi uže v nemškem jeziku. Skoro 
boljše bi bilo, da bi pri vseh vajah (pri nalogah ne) poleg nemške besede stala slovenska prestava. — 

Slovnica (III. oddelek) se lepo opira na tvarino, ki se je v slovenskem jeziku uže" obravnavala. 
Naloge v tem oddelku so pri samostavniku večinoma zelo primerne, vender nekatere precej težke, 
zlasti če mora učenec v nemškem jeziku napisati krstna imena, imena gora, voda, dežel, mest. V po­

glavji stavek na strani 28. nam je zelo uztreženo z olajšavo, po kateri lehko določi učenec množino 
nemških samostalnikov. To potrebno olajšavo najdemo na več mestih te knjige. V obče ima knjiga 
veliko prednosti pred sedanjimi šolskimi knjigami te vrste. Te prednosti so: Pred vajami in nalogami 
ima male besednjake (vokabule), ki stopajo prav razločno učencu pred oči. Slovniška tvarina se podaje 
v malih poglavjih, tako da se polagoma napreduje od stopinje do stopinje. Pravil res da ni premalo, 
ali vsa so povedana na kratko in jasno. Nalog in vaj je silno veliko, a so kratke in menda ne preveč 
težke, kar se nikakor ne more reči o nalogah dosedanje druge nemške slovnice. Deklinacija in konju­

gacija ste pregledno tiskani pri vseh besedah, ki se v knjigi sklanjajo ali spregajo. Berilne vaje so 
skozi in skozi lepe, a so namenjene bolj mehaničnemu izurjenju v branji. Nekaj se ožive le tedaj, ako 
bi jih učitelj poslovenjeval. Za to se uže še dobi časa; da bi jih slovniško porabil, v to pa ni dovelj 
razuma pri učencih na teh stopinjah; zmanjkuje pa tudi časa. Da bi te berilne vaje še več koristile, 
naj bi bile tako osnovane, kakor so bila Slomšekova stare berila ali kakor so laške slovnice za slo­

venske šole (dobe se v c. kr. zalogi), ki imajo na drugi strani isto v materinščini, kar je na prvi v 
tujščini. — V obče je ta nemška s l o v n i c a ve l ik n a p r e d e k na po l j i našega š o l s k e g a 
s lovs tva . Mi le želimo, da bi jo slavno m i n i s t e r s t v o kmalu odobr i lo . Založnikoma smo 
tudi hvaležni, kajti knjiga ima lepo vnanjo obliko, bel papir in čeden tisk; le premajhne črke so po 
nekaterih mestih, posebno pri slovenskih pravilih in nalogah. — 

Tiskovnih pomot tudi nismo opazili, razen nekaterih malih, n. pr. beseda „peit­schen" str. 8 je 
slabo razložena, „Xeres" mesto „Xerxes" str. 15, „lob" mesto „lobe" str. 41. J. Lapajne. 


